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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
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показників  

Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний 

рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів  – 3 

Галузь знань 

03. Гуманітарні 

науки 
(шифр, назва) 

Нормативна 

 

 

Контрольних робіт – 1 

Напрям 

035 – Філологія 
 (шифр, назва) 

Рік підготовки: 

Змістових модулів – 2 Спеціалізація 

1.035.04 Германські 

мови та літератури 

(переклад включно); 

перша - англійська: 

переклад (англійська 

та друга іноземні 

мови) 

3-й  

Курсова робота - 0 Семестр 

Загальна кількість годин - 

90 

5-й  

Лекції 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

аудиторних – 2 

самостійної роботи 

студента – 4 

Освітній рівень:  

бакалавр  

 

16 год.  

Практичні, семінарські 

16 год.  

Самостійна робота 

58 год.  

ІНДЗ:  

Вид контролю:  письмовий іспит 
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2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 Мета курсу – ознайомити студентів з основами загальної стилістики та її метамовою. 

Студенти повинні навчитися проводити лінгвостилістичний аналіз текстів різних жанрів і 

функціональних стилів. Курс є основною передумовою освоєння аспектів художнього 

перекладу.  Студенти повинні передусім належним чином володіти іноземною мовою, 

оскільки курс викладається англійською мовою, а також знати загальнотеоретичні 

літературознавчі і лінгвістичні положення. 

 

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати: 

- різні підходи до стилю та стилістики; 

- різні підходи до стилістичного аналізу; 

- теорію стилістики декодування; 

- теорію образів; 

- теорію рівневої стилістики; 

- різницю між тропами і фігурами мовлення; 

- фоностилістичні засоби; 

- лексикостилістичні засоби; 

- засоби стилістичної морфології; 

- засоби стилістичного синтаксису; 

- теорію стилістики тексту і контексту. 

 

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти: 

- здійснювати лінгвостилістичний аналіз тексту; 

- проводити зіставний лінгвостилістичний аналіз оригіналу і перекладу; 

- наводити власні приклади  стилістичних засобів; 

- проводити структурно-семантичний аналіз образу. 

 

 

3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1. Рівні актуалізації мовних одиниць у тексті  

Тема 1. Предмет стилістики. Стиль і стилістика. Функціональні стилі. 

Тема 2. Виразові засоби мови і стилістичні прийоми. Фоностилістика. 

Тема 3. Стилістична значущість морфології.  

Тема 4. Лексичні стилістичні засоби: загальний поділ. Стилістичні засоби, що ґрунтуються на 

взаємодії словникового і контекстуального  значень. 

Тема 5. Стилістичні засоби, що ґрунтуються на взаємодії логічного і емотивного значень. 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2. Стилістика тексту 

Тема 6. Стилістичні прийоми і експресивні засоби на синтаксичному рівні. 

Експресивний синтаксис.   

Тема 7. Стилістика тексту. Властивості тексту, параметри його аналізу: варіативність 

підходів. 

Тема 8. Контекст.  Вертикальний контекст і фонова інформація. Алюзії і цитати. Поняття 

 міжтекстуальності. 
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4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

Денна форма Заочна форма 

Усього 
у тому числі 

Усього 
у тому числі 

л п лаб інд ср л п лаб інд ср 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Змістовий модуль 1. Рівні актуалізації мовних одиниць у художньому тексті 

Тема 1.  10 2 2 - - 6       

Тема 2. 10 2 2 - - 6       

Тема 3. 10 2 2 - - 6       

Тема 4. 12 2 2 - - 8       

Тема 5. 12 2 2 - - 8       

Разом – зм. модуль1 54 10 10 - - 34       

Змістовий модуль 2. Стилістика тексту 

Тема 6.  12 2 2 - - 8       

Тема 7. 12 2 2 - - 8       

Тема 8. 12 2 2 - - 8       

Разом – зм. модуль2 36 6 6 - - 24       

УСЬОГО ГОДИН 90 16 16 - - 58       

 

5. ТЕМИ  ПРАКТИЧНИХ  ЗАНЯТЬ 

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

1 Загальне поняття про стиль. Функціональні стилі. 2 

2 

Система версифікації в англійській і українській мовах. Система 

англійського і українського віршування. Композиційні моделі 

ритмічної організації: метр і рядок. Модифікації ритмічних 

моделей. Типи енжамбемана. 

2 

3 
Стилістична диференціація словника. Поняття стилістичного 

регістру.  

2 

4 
Поняття метафори. Поняття метонімії. Поняття іронії. Поняття 

антономазії.   

2 

5 
Асиндетон, полісиндетон, розрив логічного зв’язку, риторичне питання, 

літота, емфатичні допоміжні слова, Стилістичні моделі синтаксичної 
реорганізації. 

2 

6 
Класифікація словесних образів. Семантична структура словесних 

образів. Класифікація і функції символів. 

2 

7 
Властивості тексту, параметри його аналізу. Заголовок, власне 

ім’я, художня деталь. 

2 

8 Вертикальний контекст і фонова інформація. Алюзії і цитати. 2 
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6. САМОСТІЙНА  РОБОТА 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1 Графічні засоби стилістики (сегментація тексту, членування 

абзацу, транспозиція графічної моделі тексту). 

6 

2 Основні категорії художнього тексту, його парадигматика і 

синтагматика. 

7 

3 Способи викладу у художньому тексті: авторське мовлення, 

персонажне мовлення, невласне-пряме мовлення 

8 

4 Вертикальний контекст і фонова інформація. Алюзії і цитати. 5 

5 Опрацювання теоретичних джерел (дві книги (з них одна 

англійською, друга – українською або російською мовами) і шести 

статей (з них частина англійською мовою)). 

20 

6 Лінгвостилістичний аналіз оригінального тексту і перекладу 12 

 Разом 58 

                                                                                                                                                                            

 

 

7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЩО ПРИСВОЮЄТЬСЯ СТУДЕНТАМ 

Форма підсумкового контролю - іспит 

Поточне тестування та самостійна робота Підсумковий 

тест  

(іспит) 

Сума 

Змістовий модуль №1 Змістовий модуль № 2 

Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 Т6 Т7 Т8 50 100 

6 6 6 7 7 6 6 6 

 

Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною шкалою (для 

екзаменів і заліків). 
 максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, 

яка завершується екзаменом, становить за поточну успішність 50 балів, на 

екзамені – 50 балів; 

 при оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується 

таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами. 

 

Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS 

Оцінка в 

балах 

Оцінка  

ECTS 

 

Визначення 
За національною шкалою 

Екзаменаційна оцінка, 

оцінка з диференційованого 

заліку 

 

Залік 

90 – 100 А Відмінно Відмінно 
 

 

Зараховано 
81-89 В Дуже добре  

Добре 
71-80 С Добре 

61-70 D Задовільно  
Задовільно  

51-60 Е  Достатньо 

50 і 
менше 

FX Недостатньо Незадовільно Не 

зараховано 
F Недостатньо 

Недостатньо  

(без права перескладання) 
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8. РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА 

Українською мовою  

1. Бабич Н.Д. Практична стилістика і культура української мови: Навч. Посібник. – 

Львів; Світ, 2003. – 432с. 

2. Дубенко О.Ю. Порівняльна стилістика англійської та української мов. Посібник для 

студентів та викладачів вищих навчальних заходів. – Вінниця: Нова книга, 2005.– 224 с. 

3. Зорівчак Р. П. Семантична структура словесного образу: до методології 

перекладознавчого аналізу. / Іноземна філологія. – Вип. 111. – Львів: вид-во Львів. 

нац. ун-ту імені Івана франка, 1999. – С. 218-225. Кухаренко В.А. Интерпретация 

текста. – Ленинград: Просвещение, 1979. 

4. Кухаренко В.А. Інтерпретація тексту. Навчальний посібник для студентів старших  

5. Мойсієнко А.К.Символ як явище аперцепції. – Мовознавство.- №3. – 1993. – С. 40-45. 

6. Науменко А.М. Філологічний аналіз тексту (основи лінгвопоетики). – Вінниця: Нова 

книга, 2005. –416 с. 

7. Пономарів О. Стилістика сучасної української мови.- к.; Либідь, 1992. –248 с. 

8. Потебня О.О. Естетика і поетика слова: Зб.:  Пер. з рос. / Упоряд., вступ. ст., прим. 

І. В. Іваньо, А.І. Колодної. - К.: Мистецтво, 1985. – 301 c. 

9. Шама І.М. Функціонування символу в художньому тексті: порівняльний і 

перекладознавчий аспекти (на матеріалі астральної символіки “Вечорів  на хуторі 

біля Диканьки” М.В. Гоголя): Автореф. дис... канд. філолог. наук: 10.02.19 / Одеськ. 

держ. ун-т ім. І. Мечнікова. - Одеса, 1993.  - 16 с. 

 

Іноземними мовами 

 

10. Амосова Н.Н. Английская контекстология. – Ленинград: Просвещение, 1968. 

11. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка: (Стилистика 

декодирования): Учеб. пособие для студентов пед. Ин-тов по спец. "Иностр.яз.". – 3-е 

изд. – М.: Просвещение, 1990. – 300 с. 

12. Ахманова О.С., Гюббенет И.В. “Вертикальный контекст” как филологическая 

проблема // Вопр. Языкознания. – М.: Наука, 1977. -  № 3. – С. 47-54. 

13. Барт Р. Избранные работы. Семиотика. Поэтика: Пер. С фр. / Сост., общ. Ред.Г.К. 

Косинова.- М.: Прогресс, 1989. –615 с. 

14. Бахтин М. Вопросы литературы и Эстетики. – М.: ГИХЛ, 1975. – 504 с. 

15. Веселовский А.Н. Историческая поэтика. - Л.: ГИХЛ, 1940. - 648 с. 

16. Виноградов В.В. Стилистика, теория поэтической речи, поэтика. – М.: Изд-во АН 

СССР, 1963. 

17. Войтюк С.М. Стилістика у стислому викладі: навчально-методичний посібник 

англійською мовою / Stylistics in a Concise Format: Guidelined Assignements to Practice 

and Learn. – Львів: Видавництво «ПРОМАН», 2013. – 184 с. 

18. Грабовецька О.С. Практикум з лінгвостилістичного та перекладознавчого  аналізу (на 

матеріалах  п’єси Оскара Вайлда „The Importance of Being Earnest” та її українського 

перекладу): Навчальний посібник для студентів перекладацьких відділів факультетів 

іноземних мов. – Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. Івана Франка, 2014. – 163 с. 

(англійською мовою) 

19. Гюббенет И. Основы философской интерпретации литературно-художественного 

текста. – М.: МГУ, 1991. – 205 с. 

20. Єфімов Л.П., Ясінецька О.А. Стилістика англійської мови і дискурсивний аналіз. 

Учбово-методичний посібник. – Вінниця: Нова Книга, 2004. – 240 с. (англійською 

мовою) 

21. Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры которыми мы живем. – М.: ЛКИ, 2007. –256 с. 

22.  Левый И. Искусство перевода / Пер. с чеш. и предисл. Вл. Россельса  - М.: Прогресс, 

1974. - 398с.  
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23. Лотман Ю. Анализ поэтического текста.- Ленинград: Просвещение, 1972.  

24. Лотман Ю. Структура художественного текста.- М.: Высш. шк.,  1970.  

25. Макаренко Е.М. Жанрово-стилистическая доминанта в переводе: Автореф. дис... канд. 

филолог. наук: 10.02.04 / Одес. гос. ун-т. - Одесса, 1989. - 16 с. 

26. Новикова М. А. Проблемы индивидуального стиля  в теории художественного 

перевода. (Стилистика переводчика): Автореф. дис... докт. филолог. наук: 10.02.19 / 

Ленингр. гос. ун-т. - Л., 1980. - 27 с. 

27. Новикова М.А., Шама И. Н. Символика и перевод (на материале  “Ночи перед 

Рождеством”  Н.В. Гоголя в английских переводах // Теорія і практика перекладу. – 

1993. – Вип. 19. С. 30-37. 
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